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AHHOTANMA

BBEJIEHUE. Jlekcema «Oemnam» MpeacTaBiseT COOOU SIPKU MPUMEpP JTHMHIBHCTUYECKOTO (HEeHO-
MEHa — HepexoJa MMEHU COOCTBEHHOTO B HApHUIIATENbHOE C IOJHOW JETePMHUHOJIOTH3ALMEH U
nproOpeTeHNeM YCTOHYHMBOM IKCIPECCHBHOM OKpacku. E€ ceMaHTHYecKas 3BONIOLUS OTpa)kaeT
TIIyOMHHBIE MTPOIIecChl MeTa(opruuecKoro nepeHoca U alanTaliy 3aMMCTBOBAaHHH B PyCCKOM SI3bI-
ke. Llenp mccienoBaHust — MPOCIEIUTh STUMOJIOTHIO, 3Tallbl CEMaHTHYECKOH TpaHChOpMaIu 1
OTIPEIETNTh CTIIIUCTUYECKUH CTATYyC JIEKCEMBI «OelIaMm» B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. M A-
TEPUAJIBI U METO/Ibl. Marepuanom ucciaeaoBaHusl MOCIYKUIN TaHHbIE aBTOPUTETHBIX JIEK-
cukorpaduaecknx ncTouHNKOB XX—XXI BeKoB (COBapyM WHOCTPAHHBIX CIIOB, TOJKOBBIC, SHIUK-
JoneauYecKrue U CrenuaibHble clioBaph). Vcmonb30BaHbI METOBI STUMOJIOIHIECKOT0, CEMaHTH-
YEeCKOro M CTHIIMCTHYECKOTO aHalIn3a, a TAKXKe€ METOJ| CIUIOUIHOW BBIOOPKM M CHCTEMaTH3aIMH
cioBapubix nedununmii. PE3YJIBTATBI MCCIIEJOBAHUS. YcraHOBI€HO, YTO CEeMaHTHUKA
cioBa «0OeayiaM» Mpounia MyTh OT Ha3BaHUSI KOHKPETHOTO YUpeXkJIeHUs (TICUXUATPUYECKOi 00Jb-
HUIb! B JIOHZOHE) [0 SKCIIPEecCHBHOIO 00O3HA4YEHHs KpalWHero xaoca M Oecmopsika. Briaeien
MEXaHU3M METOHHMHUYECKOTO IlepeHoca (Ha3BaHHE MecTa —> SIBJICHHE, JUI1 HEro XapaKTepHOoe),
IpUBEAIIUHI K IOJIHON yTpare NpsIMOr0 HOMMHATUBHOIO 3HadeHMs. J[0Ka3aHO, 4TO B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM SI3BbIKE JIEKCEMa ITPOYHO 3aKpEeNHiIach B Pa3rOBOPHOM CTHIIC, (QYHKIMOHUPYS Kak
CHHOHHM CJIOB «Xa0C», «0apmaky», «aepasdepuxay. SAKIIFOUEHUE. OnpeneneHbl Tpy KITFOYEBBIX
JTana B MCTOPUH JIEKCEMBI: 3aUMCTBOBaHME, MeTaOpH3aLus U JETePMHHOIOTH3aIMA. Y CTAaHOB-
JIEHO, 4TO €€ CTHIIMCTHYECKass MapKUPOBAHHOCTh U IKCIPECCUBHOCTD SBISIOTCS MPSMBIM CIEACT-
BUEM IPOHU3OLIEIIEr0 CEMAaHTHYECKOrO cABura. Jlemaercss BBIBOJ, O TOM, 4TO UCTOPHUS CIOBa
«Oeam» SIBIISIETCS! STAIOHHBIM MIPUMEPOM B3aMMOJECHCTBHS 3KCTPAIMHIBUCTHUECKUX (DaKTOPOB
(cTopust yupexIeHHs1) W BHYTPHA3BIKOBBIX IPOIECCOB (CEMaHTHYECKHH MEpeHoc), oboramaro-
IIUX S3BIK BRIPA3UTEIHHBIMH CPEICTBAMH.

KiroueBble c10Ba: 3aMMCTBOBaHHE, CEMAHTUKA, JETEPMHUHOJIOTU3AIMS, STUMOJIOTHs, alleNJIsATUB,
CTHJIMCTHKA, JIEKCUKOrpadus
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Abstract

INTRODUCTION. The lexeme “bedlam” is a striking example of a linguistic phenomenon — the
transition of a proper noun into a common noun with complete determinologization and the acqui-
sition of a stable expressive coloring. Its semantic evolution reflects the deep processes of meta-
phorical transfer and adaptation of borrowings in the Russian language. The aim of the study is to
trace the etymology, stages of semantic transformation, and determine the stylistic status of the
lexeme “bedlam” in modern Russian. MATERIALS AND METHODS. The research material
consisted of data from authoritative lexicographic sources of the 20th—21st centuries (dictionaries
of foreign words, explanatory, encyclopedic, and specialized dictionaries). Etymological, seman-
tic, and stylistic analysis methods were used, as well as the method of continuous sampling and
systematization of dictionary definitions. RESEARCH RESULTS. It has been established that the
semantics of the word “bedlam” have evolved from the name of a specific institution (a psychiatric
hospital in London) to an expressive designation for extreme chaos and disorder. A mechanism of
metonymic transfer (place name — phenomenon characteristic of it) has been identified, leading to
the complete loss of its direct nominative meaning. It has been proven that in modern Russian, the
lexeme has firmly established itself in colloquial style, functioning as a synonym for the words
“chaos”, “mess”, and “confusion”. CONCLUSION. Three key stages in the history of the lexeme
have been identified: borrowing, metaphorization, and determinologization. It has been established
that its stylistic marking and expressiveness are a direct consequence of the semantic shift that oc-
curred. It is concluded that the history of the word “bedlam” is a canonical example of the interac-
tion between extralinguistic factors (the history of the institution) and intralinguistic processes
(semantic shift), which enrich the language with expressive means.

Keywords: borrowing, semantics, determinologization, etymology, appellative, stylistics, lexico-
graphy
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BBEJIEHUE

Jlekcudeckuii cOCTaB PyCCKOTO SI3bIKa IO-
CTOSTHHO oforamaercs 3a CU€T pa3IHYHBIX
MPOILIECCOB, CPEAU KOTOPBIX 3HAYMMOE MECTO
3aHUMAaeT 3aMMCTBOBaHHE. MHTEepec crnenuanu-
CTOB K JJaHHOMY ()€HOMEHY He TacHEeT U B CO-
BpEMEHHYIO 310Xy (CM., Hanp., [1-7]). Ocobyto
cnenuduKy NpuoOpeTaroT Ciiydau, KOTrJa WHO-
SI3BIYHOE CJIOBO, PO/ CIIOKHBIN yTh CEMaH-
TUYECKUX TpaHcPopMaiuii, TpoYHO BXOIAUT B
y3yC M TPHOOPETAaeT SPKYH SKCIPESCCUBHYIO
okpacky. K 9mcimy Takux JIeKCeM OTHOCHUTCS
CYIIECTBUTENbHOE  «Oemram», SBISIOMIEECs
STaJOHHBIM NPUMEPOM IMEpPEeXoAa OT HMEHHU
COOCTBEHHOTO K HapHIATEIbHOMY C PE3KO He-
raTUBHON KOHHOTAIIUEH.

Henp uccnenoBaHusi — OpoCIEIUTh 3TUMO-
JIOTHIO, 3TaIlbl CEMAaHTHUYECKOW TpaHCcHOpMaIuu
U ONpEAENIUTh CTUIUMCTUYECKUH CTaTyC 3TOMU
SI3BIKOBOM €IMHULIBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE.

MATEPUAJIBI U METO/1bI

MarepuaioM HCCIEIOBaHUS TOCITYKUIN
JIAHHBIE ABTOPHUTETHBIX JIEKCHUKOTPahUIECKUX
nctouyHnKoB XX—XXI| BekoB (cioBapu HHO-
CTPaHHBIX CJIOB, TOJIKOBBIC, SHIMKJIOMEINYE-
CKHE U CIIeIHalbHbIe clioBapu). Vcnonab30Banbl
METOJIbl 3TUMOJIOTMYECKOT0, CEMaHTHYECKOTO M
CTHJIICTUYECKOTO aHaln3a, a TaKKe METOJ
CIUIOIITHON BBIOOPKHM M CHCTEMaTHU3alH CJIO-
BapHBIX JeHUHUIIHIA.

PE3VJIbTATBI UCCJIIEJOBAHU A

1. OTumosornueckuidi anaam3. Kakx enu-
HOTJIACHO TOATBEPXIAIOT BCE CJIOBApHBIC HC-
TOYHUKH, PYCCKOE CJIOBO «OeIam» SBISETCS
MpsIMBIM ~ 3aMMCTBOBAaHMEM W3  aHTIIMHCKOTO
si3pika — aHnL. ‘bedlam’. JlaHHbIl (akT HE MOJ-
Bepraercsi comMHeHuro. lIpuBenéM HeECKOIBKO
MPUMEPOB U3 UCTOYHHUKOB Pa3HBIX JIET BBITyCKa
(tabm. 1).

Ta6auna 1. MaTepnperanus nexceMsl «OeamiaMm» B pa3InUHbIX JIEKCUKOTPaPHUUECKIX HCTOUHHKAX
Table 1. Interpretation of the lexeme “bedlam” in various lexicographic sources

HaunmenoBanue CJIOBaps
C YKa3aHUEM Ioaa BEIITyCKa

CJ'IOBapHaH CTaTbsa

1

2

CrnoBapb HHOCTpPAHHBIX OB 1954 1.

BEJIJTAM [anrn. bedlam] — xaoc, Hepas6epnxa, cymaciuesi-
i AoM (IT0 Ha3BaHMIO JJOMa YMAIMIIEHHBIX B JIoH/IOHE)

CrnoBapb HHOCTpPAHHBIX CJIOB 1964 T.

BEJIJIAM [anrn. bedlam] — xaoc, Hepasbepnxa, «cyma-
CIIEeAMN oM» (TI0 HA3BaHHUIO JOMa IS YMAJTUIIEHHBIX B
JloHnone)

CoBpeMEHHBIN TOIKOBBII CIOBaph PYCCKOTO
s3p1ka 2004 1.

BEJIJIAM [anurn. bedlam — cymacmemmmii gom]. Pasze. O
OombIiioM Tryme, Oecriopsnke rae-n. OT Ha3BaHUS MCUXHAT-
pudeckoii 6onpHUIB! B JIOH0HE

oemam
I M. ycmap. Tlcuxnarpudeckass OOJIbHMIA, CyMacIleIINi
CoBpeMEHHBIN TOIKOBBII CI0Baph PyCCKOro JIOM.
s3b1ka 2006 r. IT m. pasr. 1. Mecto, rae OTCyTCTBYET THUILIUHA, MOPSAOK;
Gaprax.

II 1. 2. Kpaiinuii Oecriopsiiok; Hepa3zdepuxa, xaoc; 6apuak
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Oxonyanue Tadaursl 1
End of table 1

2

CoBeTckuit SHUMKIIONCIUUECCKUN CJIOBAapb

BEJIJTIAM (anrn. bedlam, ot Bethlehem — Budneem, ropos B
Nynee)

1) mepBoHauaneHO OonbHUIA MM. Mapuu Budueemckoit,
3aTeM JIOM Ui yMaJUIIEHHBIX B JIOHIOHE.

2) ([lepen.) cymacuieilunii 1oM; Xxaoc, Hepasbeprxa

ToJKOBBIH CTOBaph MCUXUATPUIECKUX
TepMUHOB. 1995 .

bennam (ot coxpam. Bethlehem). HapunarensHoe Ha3zBanue
Ut 0003HaYeHMs cymacmenniero goma. Benér cBoé Hauano
OT NCUXHATPUIECKOi OospHUIE! B JIoHIOHE, IpeoOpa3oBaH-
HOU B 1547 r. u3 oOmIeXHUTHS peuruo3noro oparcrea «l'oc-
noza Hamero u3 Budmeemay», KoTopas nmepBOHadabHO HO-
cuna Ha3BaHue Mapuu Budmneemckoii (Bugmeem — ropon B
Uynee)

Hcmounuk: cocTaBlIeHO aBTOpoM Ha ocHoBe: ClioBaph WHOCTPaHHBIX CJIOB / TOJ peA.
N.B. Jlexuna u ®@.H. IlerpoBa. Mocksa: ['oc. n3/1-B0O HHOCTPaHHBIX U HAI[MOHAIBHBIX CJIOBA-
peit, 1954. 856 c.; CnoBaps uHoctpanubix cioB / moxa pen. @.H. IlerpoBa. Mocksa: CoB. 3H-
UKL, 1964. 784 c.; CoBpeMEHHBII TOJKOBBII clI0Baph pycckoro si3bika / moxa pen. C.A. Kys-
HenoBa. Mocksa: Puneps Jaiimkect, 2004. 959 c.; E¢ppemosa T.@. CoBpeMeHHBIH TOIKOBBIN
cioBaph pycckoro sizbika: B 3 T. T. 1. Mocksa: ACT, 2006. 1165 c.; CoBeTckuii SHIMKIIOIE-
nmdecknit cioBapb. Mocksa: CoB. sHIMKIL, 1985. 1600 c.; TonakoBeIi cloBaph MCHXUAaTpHYE-
ckux TepmuHOB / oz pea. C.H. bokosa. Boponex: HIIO «MOIADK», 1995. 638 c.

Source: Lekhin 1.V, Petrov F.N. (eds.) Dictionary of Foreign Words. Moscow, State Publish-
ing House of Foreign and National Dictionaries, 1954, 856 p.; Petrov F.N. (ed.) Dictionary of
Foreign Words. Moscow, Soviet Encyclopedia, 1964, 784 p.; Kuznetsov S.A. (ed.) Modern
Explanatory Dictionary of the Russian Language. Moscow, Readers Digest, 2004, 959 p.;
Efremova T.F. Modern Explanatory Dictionary of the Russian Language: in 3 vols. Vol. 1,
Moscow, AST Publ., 2006, 1165 p.; Soviet Encyclopedic Dictionary, Moscow, Soviet Encyc-
lopedia, 1985, 1600 p.; Bokov S.N. (ed.) A Concise Dictionary of Psychiatric Terms. VVoro-

nezh, Scientific and Production Association “MODEK” Publ., 1995, 638 p.

Kak cremyer W3 pe3ysibTaToB CIOBapHBIX
U3BICKAaHUH, STUMOJIOTHSI BOCXOAMT K Oolee
rnyOokuM TutactaMm.  Anrmiickoe  ‘bedlam’
npeJicTaBiseT co00il MCKaKEHHOE B HApPOIHOM
peun cokpamenue ot Bethlehem — Budiaeem
(ropox B Uynee). Oto He ciydaiino: B JlonmoHe
B 1247 1. ObUIO OCHOBAHO IPHOPUTETCKOE OpaT-
ctBo «l'ocroga Hamero u3 Budmeemay (Order
of the Star of Bethlehem), npu xoTopom Oblna
opranu3oBaHa OosbHuIlA. [1o3xke, B 1547 1., 310
3aBeJieHre ObUTO OPHIIMATBEHO MTPeoOpa3oBaHo B
NCUXUATPUUYECKYIO JICUeOHUITY, U3BECTHYIO KaK
bernemckas koposesckas 6onpHuIa (Bethlehem
Royal Hospital) (puc. 1-2.)

3TO MEIULMHCKOE YUpeKAeHUE NpUoOpeno
IOYPHYIO ClIaBy BBUAY TBOPHMBILIHMXCS B €€ CTEHAX
W3JICBATCNIbCTB HaJ[ JIyHIEBHOOOJNBHBIMH, Oec-
YUHCTB U OecniopaakoB. Mcropust G0IBHULBI 110
ceil IeHb CTAaHOBHTCS MPEIMETOM HMHTEpeca McC-

cle/loBaTeNei, TeMO HayYHBIX W MyOJHIIMCTH-
4yeckux crareit (cm., Hamp.. [7-11]; https:/
vk.com/wall-32427993 136426; https://ru.wikipe-
dia.org/wiki/bemnam;  https://dzen.ru/a/Y XJvduO
KcWXPTNmM21?ysclid=meibh13m32288355595.
B npocropeunn miuHHOE Ha3BaHUE OBICTPO CO-
Kpatwioch 10 yaobHoro Bedlam, koropoe wu
CTaJIo0 ero OOMXOIHBIM HMEHEM.

Takum 0Opazom, HENovKa 3TUMOJIOTHIECKO-
T'O Pa3BUTHS BBITIBSIIUT CIIECYIOMIAM 00pazoM:

JpeBHeeBpeiickuit TonouuM (Bugreem) —
HaszBanue penurno3Horo opzaeHa u OOJBHHUIIBI B
Jlonnone (bemnem) — OOUXOIHOE HA3BAHUE
MEIUIMHCKOT0 yupexaenus (Bedlam) — 3anm-
CTBOBAaHHUE B PYCCKHH SI3bIK (6ednam).

2. CemaHTH4YeCKasl 3BOJIOLMS U JeTep-
MuHoJorm3amuss. CeMaHTHYEeCKOe pa3BUTHE
JICKCEMBI «OeIiaM» SIBIIACTCS KIACCHUCCKUM
NPUMEPOM pacUIMpEeHHs] 3HAYEHUs M IOcie-
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OyIOUIed JeTepMUHOJOTH3aluk — Ipolecca,
IpU KOTOPOM Y3KOCIICIMAIBbHBIA TEPMHH Iepe-
XOIUT B OOIICYNOTPEOUTENBHYIO JIEKCHKY, UTO,
KaK MPaBHJIO, COMPOBOKIACTCS yTPATOH CBA3H C
HAYYHBIM MOHSATHEM W MPHOOpPETEHHUEM HOBOTO,
06BIYHO METAQOPHIECKOTO 3HAUCHHS .

a) mpsMoe 3HadeHue (yTpaueHHOE B pyc-
CKOM y3yce):

M3Ha4yanpHO, TMPH 3aMMCTBOBAHUH, CIIOBO
0003Ha4Yan0 MMEHHO MCUXUATPHUYECKYIO Jieueo-
HUILY, KOHKPETHOE YUpekKAcHHE. DTO 3HauCHHE
MapKHpOBAaHO B COBPEMEHHBIX CIIOBapsX Kak
ycrapesiiee (ycrap.).

! JIuHrBHCTHYCCKUH SHIHKIONEINISCKHIT cioBaps /
mox pen. B.H. Spuesoii. Mocksa: CoB. sHIMKIL, 1990. 686 c.

o///-/ m//Jr///nmx 2

» -Mf.ﬂn’

— —‘“‘--M

BwMmecte ¢ Tem, npu mepeBojic TOMOHUMOB B
komenuu b. oy «Ilurmanuon», oIWH U3 nepe-
BOIUMKOB, B. baOKkoB, 3aMeHseT Ha3BaHUE IICH-
xuaTpuueckoit neueOnmner Hanwell, nzsectHoe
TOJIBKO 3pYAUPOBAHHOMY PYCCKOMY PELUIHCH-
Ty, Ha Ha3BaHME, 3HAKOMOE OoJjiee IINPOKOMY
Kpyry uurtarened, — bemiam. B pesynprate emy
yIAIOCh JOHECTH IOMOpP CUTYallHd IO PYCCKO-
SI3BIYHOTO umTatens 12, ¢. 131];

0) MertadopHUECKUil IepeHoc:

[ockonbky aTmMocdepa B noHAOHCKOM ben-
mame (Kak W B JIFOOBIX TOMOOHBIX 3aBEICHHIX
TOTO BpPEMEHH) OblJJa CHHOHHUMOM KpaWHEro
xaoca, Hepa30epuxu U IlIyMa, Ha3BaHUE YUpekK-
JIeHHs1 OBICTPO CTaNo HapHhuaTeNbHBIM. B aHr-
JUHCKOM, a 3aTéM M B PYCCKOM S3BIKE OHO
HAYaJlo YIoTpeOIsThCS MeTaQOPUICCKH s

/ /Z////,/ T ////

Puc. 1. boneauna bernema [benmnam] B Mypdunzce, Jlonnon: Bux ¢ ceepa,
HAa TepeHeM IuTaHe pe3Barcs 6e3ymupl. L[BeTHas rpasiopa T. boymsa mo motuBam [[x. Maypepa.
Ot10 BTOpOE 3nanue 6onbpHUIEI beTiema [beanam], mocrpoernoe B 1675—1676 rr.
Fig. 1. The Hospital of Bethlem [Bedlam] at Moorfields, London: seen from the north,
with lunatics capering in the foreground. Coloured engraving by T Bowles after J Maurer.
This is the second building of Bethlem Hospital [Bedlam], built in 1675-1676

Hemounur | Source:  https://www.lookandlearn.com/history-
images/YW013176V/The-Hospital-of-Bethlem-Bedlam-at-
Moorfields-London-seen-from-the-north-with-lunatics-
capering-in-the-foreground
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Puc. 2. My3eii pazyma B betiieme Ha Tepputopun beTieMckoi KOpoIeBCKOM OOTBHUIIBL.
[Tocsmén e€ uctopuu, IporpaMMmam JjieueHus 1 nanueHTaM. OTkpsIT B 2015 1.
Fig. 2. Bethlem Museum of the Mind, Bethlem Royal Hospital. Dedicated to its history,
treatment programs and patients. Opened in 2015

o0o3HaveHus 000 MOAO0HON CUTYyaIliH, Kak,
Harmpumep, B apamatuueckoil carupe B.IIL. By-
pennHa «JlutepaTypHbie YTeHUs U cobeceoBa-
HUs B obmectBe «beanam-monepH». 3nech uzy-
yaemasi JIEKCeMa, C OZHOM CTOPOHBI, OTPaKaeT
ABTOPCKYIO MHMBH/YaTbHOCTh B H300pasKeHUN
peanpHON NEHCTBUTENBHOCTH, C APYrOM — 3TO
ums ipuodperaer y bypeHnHa 3HaueHHe CMBIC-
JIOTIOPOXKJIAIOIETO0 TpHUéMa, HE TOJBKO IOMO-
TaloIIeTo CO3/1aTh HEOOXOINMBINA XYI0KECTBEH-
HBI 00pa3, HO W BBICTYNAIOUIETO B KauecTBE
cBOe0Opa3Hoil urpsl ¢ ynrarenem [13].

OOpariancs kK 3TOH JekceMe Kak Kk Merado-
pudeckomy cpeactBy u C. Ecenun [14, c. 32];

B) COBpPEMEHHBIC 3HAYCHUS:

B coBpemeHHOM pyCCKOM SI3bIKE yCTapeB-
Iiee MmpsAMOe 3HAaUYEHHE TOJTHOCTHIO BBITECHEHO
nepeHocHbIM. CrioBapu (UKCHPYIOT JBa OCHOB-
HBIX, TECHO CBA3aHHBIX acleKTa.

1. CuryaruBHslii: «MecTo, TI€ OTCYTCTBY-
€T THULINHA, TIOPAJOK», «O OOJBIIOM LIyMe, Oec-
nopsake rae-n.». Hanpumep: «Jlerckuit mpasn-

Hcemounux | Source: https://www.visitlondon.com/it/cosa-
fare/luogo/442382-bethlem-museum-of-the-mind-and-
gallery?ref=header

HUK HpeBpaliaer Jitroboe NpOCTPaHCTBO B Ha-
cTOosIIMHI Oeamam».

2. AoctpakTHblii: «KpaiiHuii Oecropsijiox;
HepaszOepuxa, xaoc». Hampumep: «B nokymen-
TallUU [MAPUT TTOJTHEHTIIHI OeTam.

Tak, mnepeBOJUYUKH WHOTAA MpeIararoT
JeKceMy «OeJuiamy B3aMeH BapHhaHTa «0aplak»:
«bapaaxk» He acCOLMMPYETCs ¢ BOWHOM U HE Ha-
MEKaeT Ha CWIy JKECTOKOTO peXHMa, a CKopee
COJIEPKUT JIUIIb KPUTHYECKYIO OIIEHKY M OCYX-
JIEHHUE; €ro MparMaTHYECKUil MOTEHIIHaNl HEeJ0C-
tatoueH. [lonb3ysace TeM ke NMpUEMOM KOMIIEH-
CaIy, MOXHO OBITO OBl YIOTPEOUTH S3BIKOBYIO
enuHuIy «Oemiam». JlaHHbIA BapuaHT pudmy-
€TCcsl CO CIIOBOM «0anb3amM» H, B OTIMYHE OT
«bapaaka», BbI3BIBACT 0OJiee KpacouyHble M He-
npusTHBIE 00pa3e [15, c. 58].

Takum o00pa3oM, mNpPOU3OWIEN MOJHBIH
paspblB  C HUCXOJHBIM TEPMHUHOJIOTUYECKUM
3HAYeHHUEM, U JIEKCEMA CTajla BBIPaXaTh YUCTO
OIICHOYHBIE KAaTETOPHM Xaoca U JAE€30praHu3a-
197078
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3. CTuincTuyeckasi XapakTepUCTHKA W
ynoTpebaenue. Jlekcema «bemmam» oOnamaer
SIPKOM CTHJIMCTUYECKON OKpackoil. Bce uctou-
HUKH €MHOIYIIHO OTHOCAT €€ K pa3roBOPHOMY
CTHJIIO WJIK MapKUPYIOT KaK «[I€pEHOCHOE YIOT-
pebiieare». 3TO 3MONHUOHAIBHO HACHIITICHHOE,
9KCIPECCHBHOE CJIOBO, CHHOHMMHYHOE TaKUM
CTHJIICTUYECKH CHIDKCHHBIM €IUHMIAM, Kak
«bapmak», «xaocy, «HepazOepmxa», «Kaliay.
Ero ynorpebienne B HEWTpaIbHOU MM ODUITHU-
ANBHOW peyr He PEKOMEHAYeTCs, TaK KaK OHO
BHOCUT 3JIEMEHT CyOBEKTHBHOW, 4YacTO Hera-
THUBHOU OLIEHKH.

CuHTakcH4eckd CcJoBO «Oemmam» QyHK-
UOHHUPYET KaK UMEHHAsl YaCTh CKa3yeMOro WIIH
noiekarniee: «Y Hac TyT Oeanmam» (Ckazyemoe),
«T10T OeayiaM HYXXHO MpPEeKpaTUTh» (IOoJIexa-
miee).

4. Opdorpaduyeckass u ¢QoHeTHYECKAA
agantapus. CIOBO TONHOCTRIO aJalTHPOBa-
JIOCh K pyCCKOW Tpaduyeckod cucreme. 3anM-
CTBOBaHME MPOU3O0ILIO HA CIyX, YTO OOBACHSET
HamucaHue «OexIaM» BMECTO BO3MOXKHOIO
«Oemnem». YnapeHue 3aQHUKCHPOBAHO Ha BTO-
pom crore (6ennmam), 4TO COOTBETCTBYET akK-
LEHTHOW MOJIENIM MHOTHX 3aMMCTBOBAaHHBIX CY-

HIECTBUTEIBHBIX (HAmpuUMep, OW3Hec, OpOKep).
BapuaTtuBHOCT yapeHUs, COTJIACHO TPEACTAaB-
JICHHBIM HCTOYHUKAM, OTCYTCTBYET.

3AKIIIOYEHUE

[IpoBenénubIil MOMMPYHKIMOHATBHBIN aHa-
JIU3 JIEMOHCTPHPYET, 4YTO JIEKCeMa «Oemam»
MpoLLIa B PyCCKOM S3bIKE MOJHBIM IIUKI S3bIKO-
BOM aJanTaluu: OT 3aUMCTBOBAHUS TEPMHUHA-
TOTIOHMMa dYepe3 JTall ero OCMBICIEHUS Kak
MMEHU HapUUATENbHOrO 10 MOJHON AeTepMu-
HOJIOTM3alMd W 3aKPEIUICHUS B Pa3rOBOPHOM
TIacTe JEKCUKHU C SIPKOW SKCIIPECCUBHOM OKpa-
CKOH.

E€ ucrtopus siBisieTcs HaArJIAIHOM WILIIOCT-
paiueil OJHOTO M3 KIIIOYEBBIX CEMaHTHUYECKHX
MpoIeccOB — MeTapopHyYecKOro mepeHoca Mo
CMEXHOCTH (METOHHMHH): Ha3BaHHE MecTa
(OoMBHUIIBI) cTano 00O3HAYEHHEM XapaKTepHO-
ro I 3TOTO MecTa sIBIeHHUs (xaoca). YTpara
MPSIMOTO 3HAYEHHUS U aKTUBHOE HCIIONb30BAaHUE
MIEPEHOCHOTO CIeTall «OeaiamMy KUBOU, BhIpa-
3UTEJILHON M YCTOWYMBOW €IUMHULIEH COBPEMEH-
HOM PYCCKOM peuyu, HECMOTps Ha €€ MHOS3bIY-
HOE NPOUCXOKICHUE.
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